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A Study on English Translation for International Publicity of Intangible Cultural
Heritage Snacks from the Perspective of Intercultural Communication
—A Case Study of Intangible Cultural Heritage Snacks in Changzhou, Jiangsu

Province

Zhou Xuelian; Tu Wenkun; Qu Xinyi; Zhang Yu
(School of Foreign Languages, Changzhou Institute of Technology, Changzhou, Jiangsu, China)
Abstract: Against the backdrop of deepening globalization, the communication influence of Chinese culture has been
steadily growing. As a vital part of the creative transformation and innovative development of fine traditional Chinese
culture, intangible cultural heritage snack culture plays an important role in promoting Chinese culture to go global.
Based on cross-cultural communication theories, this paper takes three time-honored intangible cultural heritage snacks
in Changzhou, Jiangsu Province—Changzhou generous sesame pastry, Changzhou medicinal pear paste candy and
Changzhou Qingguoxiang copper-drum shrimp patty—as research cases to explore appropriate English translation
strategies, aiming to facilitate the international dissemination of Chinese intangible cultural heritage snack culture.

Keywords: Intangible Cultural Heritage Snacks; Intercultural Communication; English Translation
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